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Putting [on the] Buddha-Monk's Robe Wrapping Gather

© Dai sai ge dap-puku,

Kk

it i ik,

How-great? [the] opening [of this] liberating cloth,

Mu so fuku den e,

P

1 H K,

[this] formless blessing-field robe,

Hi bu nyo rai kyo,

7= an A L,

[it] drapes [with] dedication [for the] Tathagata's teachings,

Ko do sho shu jo.

I

S £,

[and] unfurls saving all masses [of] creatures.
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